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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 222/2010 

zo 17. marca 2010, 

ktorým sa do Registra chránených označení pôvodu a chránených zemepisných označení zapisuje 
názov [Sedano Bianco di Sperlonga (CHZO)] 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 510/2006 z 20. marca 
2006 o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu 
poľnohospodárskych výrobkov a potravín ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 7 ods. 4 prvý pododsek, 

keďže: 

(1) V súlade s článkom 6 ods. 2 prvým pododsekom 
a článkom 17 ods. 2 nariadenia (ES) č. 510/2006 bola 
žiadosť o zápis názvu „Sedano Bianco di Sperlonga“ do 
registra, ktorú predložilo Taliansko, uverejnená 
v Úradnom vestníku Európskej únie ( 2 ). 

(2) Keďže Komisii nebola v súlade s článkom 7 nariadenia 
(ES) č. 510/2006 oznámená žiadna námietka, tento 
názov sa musí zapísať do registra, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Názov uvedený v prílohe k tomuto nariadeniu sa zapisuje do 
registra. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO

SK 18.3.2010 Úradný vestník Európskej únie L 68/1 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Ú. v. EÚ C 185, 7.8.2009, s. 13.



PRÍLOHA 

Poľnohospodárske výrobky určené na ľudskú spotrebu uvedené v prílohe I k zmluve: 

Trieda 1.6. Ovocie, zelenina a obilniny v pôvodnom stave alebo spracované 

TALIANSKO 

Sedano Bianco di Sperlonga (CHZO)
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 223/2010 

zo 17. marca 2010, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007 
z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú vykonávacie 
pravidlá pre nariadenia Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 
a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovocia a zeleniny ( 2 ), a najmä na 
jeho článok 138 ods. 1, 

keďže: 

Nariadením (ES) č. 1580/2007 sa v súlade s výsledkami Urugu­
ajského kola mnohostranných obchodných rokovaní ustanovujú 
kritériá, na základe ktorých Komisia stanoví paušálne hodnoty 
na dovoz z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia 
uvedené v časti A prílohy XV k uvedenému nariadeniu, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 138 nariadenia 
(ES) č. 1580/2007 sú stanovené v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 18. marca 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 350, 31.12.2007, s. 1.



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 IL 106,9 
JO 58,4 

MA 73,2 
TN 135,7 
TR 114,2 
ZZ 97,7 

0707 00 05 EG 219,6 
JO 135,1 
MK 134,1 
TR 132,8 
ZZ 155,4 

0709 90 70 MA 192,3 
TR 136,3 
ZZ 164,3 

0709 90 80 EG 32,4 
ZZ 32,4 

0805 10 20 EG 44,2 
IL 54,0 

MA 51,1 
TN 55,1 
TR 61,3 
ZZ 53,1 

0805 50 10 EG 76,3 
IL 89,3 

MA 42,8 
TR 57,8 
ZZ 66,6 

0808 10 80 AR 93,3 
BR 89,3 
CA 73,7 
CN 76,3 
MK 24,7 
US 110,2 
UY 70,1 
ZZ 76,8 

0808 20 50 AR 84,8 
CL 75,7 
CN 81,6 
ZA 86,9 
ZZ 82,3 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 224/2010 

zo 17. marca 2010, 

ktorým sa menia a dopĺňajú reprezentatívne ceny a výška dodatočných dovozných ciel na niektoré 
produkty v sektore cukru stanovené nariadením (ES) č. 877/2009 na hospodársky rok 2009/10 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna 
2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie 
nariadenia Rady (ES) č. 318/2006 pokiaľ ide o obchodovanie 
s tretími krajinami v sektore cukru ( 2 ), a najmä na jeho článok 
36 ods. 2 druhý pododsek druhú vetu, 

keďže: 

(1) Výška reprezentatívnych cien a dodatočných ciel uplatni­
teľných na dovoz bieleho a surového cukru a určitých 

sirupov na hospodársky rok 2009/10 sa stanovila 
v nariadení Komisie (ES) č. 877/2009 ( 3 ). Tieto ceny 
a clá sa naposledy zmenili a doplnili nariadením Komisie 
(EÚ) č. 214/2010 ( 4 ). 

(2) Údaje, ktoré má Komisia v súčasnosti k dispozícii, vedú 
k zmene a doplneniu uvedených súm v súlade 
s pravidlami a podrobnými podmienkami ustanovenými 
v nariadení (ES) č. 951/2006, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Reprezentatívne ceny a dodatočné clá uplatniteľné na dovoz 
produktov uvedených v článku 36 nariadenia (ES) č. 951/2006, 
stanovené nariadením (ES) č. 877/2009 na hospodársky rok 
2009/10, sa menia a dopĺňajú a uvádzajú sa v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 18. marca 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 178, 1.7.2006, s. 24. 

( 3 ) Ú. v. EÚ L 253, 25.9.2009, s. 3. 
( 4 ) Ú. v. EÚ L 65, 13.3.2010, s. 25.



PRÍLOHA 

Zmenené a doplnené reprezentatívne ceny a dodatočné dovozné clá na biely cukor, surový cukor a produkty 
patriace pod číselný znak kód KN 1702 90 95 uplatniteľné od 18. marca 2010 

(EUR) 

Číselný znak KN Výška reprezentatívnej ceny na 100 kg 
netto daného produktu 

Výška dodatočného cla na 100 kg netto 
daného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 34,24 1,01 

1701 11 90 ( 1 ) 34,24 4,63 

1701 12 10 ( 1 ) 34,24 0,88 
1701 12 90 ( 1 ) 34,24 4,34 

1701 91 00 ( 2 ) 37,99 6,24 

1701 99 10 ( 2 ) 37,99 2,94 
1701 99 90 ( 2 ) 37,99 2,94 

1702 90 95 ( 3 ) 0,38 0,29 

( 1 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode III prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v bode II prílohy IV k nariadeniu (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Stanovené na 1 % obsahu sacharózy.
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 225/2010 

zo 17. marca 2010 

o vydávaní dovozných povolení pre žiadosti podané v priebehu prvých siedmich dní mesiaca marca 
2010 v rámci colných kvót otvorených nariadením (ES) č. 533/2007 pre hydinové mäso 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1301/2006 
z 31. augusta 2006, ktorým sa ustanovujú všeobecné pravidlá 
pre správu dovozných colných kvót pre poľnohospodárske 
produkty spravovaných prostredníctvom systému dovozných 
licencií ( 2 ), a najmä na jeho článok 7 ods. 2, 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 533/2007 zo 
14. mája 2007, ktorým sa otvárajú colné kvóty a zabezpečuje 
sa ich správa v odvetví hydinového mäsa ( 3 ), a najmä na jeho 
článok 5 ods. 6, 

keďže: 

(1) Nariadením (ES) č. 533/2007 sa otvorili colné kvóty na 
dovoz výrobkov v sektore hydinového mäsa. 

(2) Žiadosti o dovozné povolenia podané v priebehu prvých 
siedmich dní mesiaca marca 2010 na čiastkové obdobie 
od 1. apríla 2010 do 30. júna 2010 pri niektorých 
kvótach prevyšujú množstvá, ktoré sú k dispozícii. 
Malo by sa teda určiť, do akej miery sa môžu dovozné 
povolenia vydávať, stanovením koeficientu pridelenia, 
ktorý sa má uplatňovať na požadované množstvá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Na žiadosti o dovozné povolenia podané podľa nariadenia (ES) 
č. 533/2007 na čiastkové obdobie od 1. apríla 2010 do 
30. júna 2010 sa uplatňujú koeficienty pridelenia uvedené 
v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 18. marca 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 238, 1.9.2006, s. 13. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 125, 15.5.2007, s. 9.



PRÍLOHA 

Číslo skupiny Poradové číslo 
Koeficient pridelenia pre žiadosti o dovozné povolenia podané na čiastkové obdobie od 

1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

P1 09.4067 1,737395 

P3 09.4069 0,586978
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 226/2010 

zo 17. marca 2010 

o vydávaní dovozných povolení pre žiadosti podané v priebehu prvých siedmich dní mesiaca marca 
2010 v rámci colných kvót otvorených nariadením (ES) č. 539/2007 pre niektoré výrobky 

v odvetví vajec a vaječného albumínu 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1301/2006 
z 31. augusta 2006, ktorým sa ustanovujú všeobecné pravidlá 
pre správu dovozných colných kvót pre poľnohospodárske 
produkty spravovaných prostredníctvom systému dovozných 
licencií ( 2 ), a najmä na jeho článok 7 ods. 2, 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 539/2007 z 15. mája 
2007, ktorým sa otvárajú colné kvóty a zabezpečuje ich správa 
v odvetví vajec a vaječného albumínu ( 3 ), a najmä na jeho 
článok 5 ods. 6, 

keďže: 

(1) Nariadením (ES) č. 539/2007 sa otvorili colné kvóty na 
dovoz výrobkov v odvetví vajec a vaječného albumínu. 

(2) Žiadosti o dovozné povolenia podané v priebehu prvých 
siedmich dní mesiaca marca 2010 na čiastkové obdobie 
od 1. apríla do 30. júna 2010 pri niektorých kvótach 
prevyšujú množstvá, ktoré sú k dispozícii. Malo by sa 
teda určiť, do akej miery sa môžu dovozné povolenia 
vydávať, stanovením koeficientu pridelenia, ktorý sa má 
uplatňovať na požadované množstvá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Na žiadosti o dovozné povolenia podané podľa nariadenia (ES) 
č. 539/2007 na čiastkové obdobie od 1. apríla do 30. júna 
2010 sa uplatňujú koeficienty pridelenia uvedené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 18. marca 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 238, 1.9.2006, s. 13. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 128, 16.5.2007, s. 19.



PRÍLOHA 

Číslo skupiny Poradové číslo 
Koeficient pridelenia pre žiadosti o dovozné povolenia podané na čiastkové obdobie 

od 1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

E2 09.4401 25,129987
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 227/2010 

zo 17. marca 2010 

o vydávaní dovozných povolení pre žiadosti podané v priebehu prvých siedmich dní mesiaca 
marca 2010 v rámci colných kvót otvorených nariadením (ES) č. 1385/2007 pre hydinové mäso 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 
z 22. októbra 2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľno­
hospodárskych trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1301/2006 
z 31. augusta 2006, ktorým sa ustanovujú všeobecné pravidlá 
pre správu dovozných colných kvót pre poľnohospodárske 
produkty spravovaných prostredníctvom systému dovozných 
licencií ( 2 ), a najmä na jeho článok 7 ods. 2, 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1385/2007 
z 26. novembra 2007, ktorým sa ustanovujú pravidlá uplatňo­
vania nariadenia Rady (ES) č. 774/94, pokiaľ ide o otvorenie 
a správu určitých colných kvót Spoločenstva v odvetví hydino­
vého mäsa ( 3 ), a najmä na jeho článok 5 ods. 6, 

keďže: 

Žiadosti o dovozné povolenia podané počas prvých siedmich 
dní mesiaca marca 2010 na čiastkové obdobie od 1. apríla do 
30. júna 2010 pri niektorých kvótach prevyšujú množstvá, 
ktoré sú k dispozícii. Malo by sa teda určiť, do akej miery sa 
môžu dovozné povolenia vydávať, stanovením koeficientu 
pridelenia, ktorý sa má uplatňovať na požadované množstvá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Na žiadosti o dovozné povolenia podané na čiastkové obdobie 
od 1. apríla do 30. júna 2010 podľa nariadenia (ES) 
č. 1385/2007 sa uplatnia koeficienty pridelenia uvedené 
v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 18. marca 2010. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jean-Luc DEMARTY 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Číslo skupiny Poradové číslo 
Koeficient pridelenia pre žiadosti o dovozné povolenia podané na čiastkové 

obdobie od 1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

1 09.4410 0,450752 

3 09.4412 0,502897 

4 09.4420 0,654346 

5 09.4421 6,711447 

6 09.4422 0,729936
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SMERNICE 

SMERNICA RADY 2010/18/EÚ 

z 8. marca 2010, 

ktorou sa vykonáva revidovaná Rámcová dohoda o rodičovskej dovolenke uzavretá medzi 
BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP a ETUC a zrušuje smernica 96/34/ES 

(Text s významom pre EHP) 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 155 ods. 2, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

keďže: 

(1) V článku 153 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej 
len „ZFEÚ“) sa umožňuje Únii podporovať a dopĺňať 
činnosti členských štátov, okrem iného aj v oblasti 
rovnosti medzi mužmi a ženami, pokiaľ ide o rovnaké 
príležitosti na trhu práce a rovnaké zaobchádzanie 
v práci. 

(2) V súlade s článkom 155 ods. 1 ZFEÚ môže sociálny 
dialóg na úrovni Únie viesť k zmluvným vzťahom 
vrátane uzatvorenia dohôd, ak si to vedenie 
a zamestnanci (ďalej len „sociálni partneri“) želajú. 
Sociálni partneri môžu v súlade s článkom 155 ods. 2 
ZFEÚ spoločne požiadať o to, aby sa zmluvy, ktoré uzat­
vorili na úrovni Únie v oblastiach, na ktoré sa vzťahuje 
článok 153 ZFEÚ, vykonali rozhodnutím Rady na návrh 
Komisie. 

(3) Rámcovú dohodu o rodičovskej dovolenke uzavreli 
európske medziodvetvové organizácie sociálnych part­
nerov (ETUC, UNICE a CEEP) 14. decembra 1995 a do 
účinnosti ju uviedla smernica Rady 96/34/ES z 3. júna 
1996 o Rámcovej dohode o rodičovskej dovolenke 
uzavretej medzi UNICE, CEEP a ETUC ( 1 ). Uvedená smer­
nica sa zmenila a doplnila a rozšírila na Spojené kráľo­
vstvo Veľkej Británie a Severného Írska smernicou Rady 
97/75/ES ( 2 ). Smernica 96/34/ES významne prispela 
k tomu, že pracujúcim rodičom v členských štátoch sa 
vďaka opatreniam v súvislosti s dovolenkou zlepšili 
možnosti na lepšie zosúladenie pracovných a rodinných 
povinností. 

(4) V súlade s článkom 138 ods. 2 a 3 Zmluvy o založení 
Európskeho spoločenstva (ďalej len „Zmluva o ES“) (*) sa 
Komisia v rokoch 2006 a 2007 konzultovala 
s európskymi sociálnymi partnermi, ako možno 
dosiahnuť ďalšie zlepšenie v oblasti zosúladenia pracov­
ného, súkromného a rodinného života, najmä pokiaľ ide 
o súčasné právne predpisy Spoločenstva o ochrane 
materstva a o rodičovskej dovolenke, ako aj 
o možnosti zavedenia nových druhov dovolenky 
z rodinných dôvodov, ako napr. otcovská dovolenka, 
dovolenka z dôvodu adopcie a dovolenka na starostlivosť 
o členov rodiny. 

(5) Tri všeobecné európske medziodvetvové organizácie 
sociálnych partnerov (Európska konfederácia odborových 
zväzov – ETUC, Európske centrum podnikov s verejnou 
účasťou a podnikov všeobecného hospodárskeho záujmu 
– CEEP a BUSINESSEUROPE, predtým nazývaná Európsky 
zväz priemyselných a zamestnávateľských konfederácií – 
UNICE) a európska medziodvetvová organizácia sociál­
nych partnerov zastupujúca určitú kategóriu podnikov 
(Európska asociácia remesiel, malých a stredných 
podnikov – UEAPME) 11. septembra 2008 informovali 
Komisiu o svojom úmysle začať postup v súlade 
s článkom 138 ods. 4 a článkom 139 Zmluvy 
o ES (**) s cieľom zrevidovať rámcovú dohodu 
o rodičovskej dovolenke uzatvorenú v roku 1995. 

(6) Uvedené organizácie 18. júna 2009 podpísali revidovanú 
rámcovú dohodu o rodičovskej dovolenke (ďalej len 
„revidovaná rámcová dohoda“) a predložili Komisii 
spoločnú žiadosť o predloženie návrhu rozhodnutia 
Rady, ktorým by sa táto revidovaná rámcová dohoda 
vykonávala. 

(7) V priebehu rokovaní európski sociálni partneri zrevido­
vali celú Rámcovú dohodu o rodičovskej dovolenke 
z roku 1995. Bolo by preto vhodnejšie smernicu 
96/34/ES zrušiť a nahradiť novou smernicou, než ju 
len zmeniť a doplniť.
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( 1 ) Ú. v. ES L 145, 19.6.1996, s. 4. 
( 2 ) Ú. v. ES L 10, 16.1.1998, s. 24. 

(*) Prečíslované na článok 154 ods. 2 a 3 ZFEÚ. 
(**) Prečíslované na článok 154 ods. 4 a článok 155 ZFEÚ.



(8) Keďže ciele tejto smernice, a to konkrétne lepšie zosúla­
denie pracovného, súkromného a rodinného života 
pracujúcich rodičov a zlepšenie rovnosti medzi mužmi 
a ženami, pokiaľ ide o príležitosti na trhu práce 
a zaobchádzanie v práci v celej Únii, nie je možné uspo­
kojivo dosiahnuť na úrovni jednotlivých členských štátov, 
ale možno ich lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže 
Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity 
podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so 
zásadou proporcionality podľa uvedeného článku táto 
smernica nepresahuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie 
týchto cieľov. 

(9) Komisia pri vypracúvaní tohto návrhu smernice prihliadla 
na reprezentatívnosť zmluvných strán revidovanej 
rámcovej dohody, ich mandát a zákonnosť článkov revi­
dovanej rámcovej dohody a na jej súlad s príslušnými 
ustanoveniami týkajúcimi sa malých a stredných 
podnikov. 

(10) Komisia oboznámila so svojím návrhom Európsky parla­
ment a Európsky hospodársky a sociálny výbor. 

(11) V článku 1 ods. 1 revidovanej rámcovej dohody sa 
v súlade so všeobecnými zásadami práva Únie v oblasti 
sociálnej politiky uvádza, že touto dohodou sa stanovujú 
minimálne požiadavky. 

(12) V článku 8 ods. 1 revidovanej rámcovej dohody sa 
uvádza, že členské štáty môžu uplatniť alebo zaviesť 
priaznivejšie ustanovenia než tie, ktoré sú ustanovené 
v dohode. 

(13) V článku 8 ods. 2 revidovanej rámcovej dohody sa 
uvádza, že vykonávanie ustanovení tejto dohody nemôže 
byť právoplatným dôvodom na zníženie všeobecnej 
úrovne ochrany poskytovanej pracovníkom v oblasti 
patriacej do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. 

(14) Členské štáty by mali zabezpečiť účinné, primerané 
a odrádzajúce sankcie v prípade akéhokoľvek porušenia 
povinností podľa tejto smernice. 

(15) Členské štáty môžu na základe spoločnej žiadosti poveriť 
vykonávaním tejto smernice sociálnych partnerov za 
predpokladu, že tieto členské štáty prijmú všetky 
potrebné opatrenia, aby mohli kedykoľvek zaručiť 
výsledky uložené touto smernicou. 

(16) V súlade s bodom 34 Medziinštitucionálnej dohody 
o lepšej tvorbe práva ( 1 ) sa členské štáty vyzývajú, aby 
pre seba a v záujme Únie vypracovali a zverejnili vlastné 
tabuľky zhody, ktoré budú čo najlepšie vyjadrovať 
vzájomný vzťah medzi touto smernicou a opatreniami 
na jej transpozíciu, 

PRIJALA TÚTO SMERNICU: 

Článok 1 

Touto smernicou sa uvádza do účinnosti revidovaná Rámcová 
dohoda o rodičovskej dovolenke uzavretá 18. júna 2009 európ­
skymi medziodvetvovými organizáciami sociálnych partnerov 
(BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP a ETUC), ktorá je uvedená 
v prílohe. 

Článok 2 

Členské štáty určia, aké sankcie sú uplatniteľné v prípade poru­ 
šenia vnútroštátnych ustanovení prijatých podľa tejto smernice. 
Tieto sankcie musia byť účinné, primerané a odradzujúce. 

Článok 3 

1. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne pred­
pisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto 
smernicou alebo zabezpečia, aby sociálni partneri zaviedli 
nevyhnutné opatrenia dohodou, najneskôr do 8. marca 2012. 
Bezodkladne o tom informujú Komisiu. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri 
ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti 
o odkaze upravia členské štáty. 

2. Na účely dosiahnutia súladu s touto smernicou sa člen­
ským štátom môže toto obdobie predĺžiť maximálne o jeden 
rok, ak je to potrebné vzhľadom na osobitné ťažkosti alebo 
v prípade vykonávania prostredníctvom kolektívnej zmluvy. 
Komisii to oznámia najneskôr do 8. marca 2012, pričom 
uvedú dôvody, pre ktoré sa vyžaduje toto obdobie predĺžiť. 

3. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustano­
vení vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú 
v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
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Článok 4 

Smernica 96/34/ES sa zrušuje s účinnosťou od 8. marca 2012. 
Odkazy na smernicu 96/34/ES sa považujú za odkazy na túto 
smernicu. 

Článok 5 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 6 

Táto smernica je určená členským štátom. 

V Bruseli 8. marca 2010 

Za Radu 
predseda 

C. CORBACHO
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PRÍLOHA 

RÁMCOVÁ DOHODA O RODIČOVSKEJ DOVOLENKE (REVIDOVANÉ ZNENIE) 

18. júna 2009 

Preambula 

Táto rámcová dohoda medzi európskymi sociálnymi partnermi BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP a ETUC 
(a kontaktným výborom Eurocadres/CEC) je revidovaným znením Rámcovej dohody o rodičovskej dovolenke uzavretej 
14. decembra 1995, ktorou sa stanovujú minimálne požiadavky týkajúce sa rodičovskej dovolenky ako dôležitého 
prostriedku na zosúladenie pracovných a rodinných povinností a podporu rovnosti príležitostí a rovnakého zaobchá­
dzania s mužmi a ženami. 

Európski sociálni partneri žiadajú Komisiu, aby predložila túto rámcovú dohodu Rade, ktorá prijme rozhodnutie Rady, 
ktorým sa tieto požiadavky stanú záväznými v členských štátoch Európskej únie. 

I. Všeobecné odôvodnenia 

1. So zreteľom na Zmluvu o ES, a najmä na jej články 138 a 139 (*); 

2. so zreteľom na článok 137 ods. 1 písm. c) a článok 141 Zmluvy o ES (**) a na zásadu rovnakého zaobchádzania 
(články 2, 3 a 13 Zmluvy o ES (***) a na nich založené sekundárne právne predpisy, najmä smernicu Rady 
75/117/EHS o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa uplatňovania zásady rovnakej 
odmeny pre mužov a ženy ( 1 ), smernicu Rady 92/85/EHS o zavedení opatrení na podporu zlepšenia bezpečnosti 
a ochrany zdravia pri práci tehotných pracovníčok a pracovníčok krátko po pôrode alebo dojčiacich pracov­
níčok ( 2 ), smernicu Rady 96/97/ES, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 86/378/EHS o vykonávaní zásady rovna­
kého zaobchádzania s mužmi a ženami v zamestnaneckých systémoch sociálneho zabezpečenia ( 3 ), a smernicu 
Európskeho parlamentu a Rady 2006/54/ES o vykonávaní zásady rovnosti príležitostí a rovnakého zaobchádzania 
s mužmi a ženami vo veciach zamestnanosti a povolania (prepracované znenie) ( 4 ); 

3. so zreteľom na Chartu základných práv Európskej únie zo 7. decembra 2000 a na jej články 23 a 33 týkajúce sa 
rovnosti mužov a žien a zosúladenia pracovného, súkromného a rodinného života; 

4. so zreteľom na správu Komisie o vykonávaní smernice Rady 96/34/ES z 3. júna 1996 o Rámcovej dohode 
o rodičovskej dovolenke uzavretej medzi UNICE, CEEP a ETUC; 

5. so zreteľom na cieľ Lisabonskej stratégie pre rast a zamestnanosť, ktorým je zvýšenie celkovej miery zamestnanosti 
na 70 %, zvýšenie miery zamestnanosti žien na 60 % a zvýšenie miery zamestnanosti starších pracovníkov 
na 50 %, na barcelonské ciele týkajúce sa poskytovania služieb zariadení starostlivosti o deti a na prínos politík 
k lepšiemu zosúladeniu pracovného, súkromného a rodinného života pri dosahovaní týchto cieľov; 

6. so zreteľom na akčný rámec pre rovnosť žien a mužov schválený európskymi sociálnymi partnermi 22. marca 
2005, v ktorom je podpora rovnováhy medzi pracovným a súkromným životom uvedená ako jedna z prioritných 
oblastí činnosti a v ktorom sa poukazuje na to, že v záujme dosahovania ďalšieho pokroku v oblasti zosúladenia 
pracovného, súkromného a rodinného života je nutné zaviesť vyvážený, integrovaný a koherentný súbor opatrení 
zahŕňajúcich opatrenia v oblasti dovolenky, organizácie práce a infraštruktúry starostlivosti o deti; 

7. keďže opatrenia zamerané na lepšie zosúladenie pracovného, súkromného a rodinného života sú súčasťou širšej 
politickej agendy zaoberajúcej sa potrebami zamestnávateľov a pracovníkov a zlepšujú prispôsobivosť 
a zamestnateľnosť v rámci prístupu flexiistoty; 

8. keďže politiky zamerané na rodinu by mali prispievať k docieleniu rovnosti žien a mužov a malo by sa na ne 
nahliadať v kontexte demografických zmien, následkov starnutia obyvateľstva, preklenovania rozdielov medzi 
generáciami, podpory účasti žien v pracovnom procese a rozdelenia povinností starostlivosti o rodinu medzi 
ženy a mužov;
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(*) Prečíslované na články 154 a 155 ZFEÚ. 
(**) Prečíslované na článok 153 ods. 1 písm. c) a článok 157 ZFEÚ. 

(***) Článok 2 Zmluvy o ES je zrušený a nahradený v podstate článkom 3 Zmluvy o Európskej únii, článok 3 ods. 1 Zmluvy o ES je 
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Zmluvy o ES je prečíslovaný ako článok 19 ZFEÚ. 
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( 2 ) Ú. v. ES L 348, 28.11.1992, s. 1. 
( 3 ) Ú. v. ES L 46, 17.2.1997, s. 20. 
( 4 ) Ú. v. EÚ L 204, 26.7.2006, s. 23.



9. keďže Komisia viedla s európskymi sociálnymi partnermi v rokoch 2006 a 2007 prvú a druhú fázu konzultácií 
o zosúladení pracovného, súkromného a rodinného života a okrem iného riešila otázku aktualizácie regulačného 
rámca na úrovni Spoločenstva a podporila európskych sociálnych partnerov v tom, aby posúdili ustanovenia ich 
rámcovej dohody o rodičovskej dovolenke v záujme jej revízie; 

10. keďže Rámcová dohoda európskych sociálnych partnerov z roku 1995 o rodičovskej dovolenke bola hybnou silou 
pozitívnych zmien, zabezpečila spoločný základ pre rovnováhu medzi pracovným a súkromným životom 
v členských štátoch a zohrala významnú úlohu v oblasti pomoci pracujúcim rodičom dosiahnuť lepšie zosúladenie 
pracovného, súkromného a rodinného života; európski sociálni partneri sa však na základe spoločného hodnotenia 
domnievajú, že niektoré prvky tejto dohody je potrebné prispôsobiť alebo zrevidovať, aby bolo možné lepšie 
dosiahnuť jej ciele; 

11. keďže určité aspekty je potrebné prispôsobiť vzhľadom na narastajúcu rozmanitosť pracovnej sily a zmien 
v spoločnosti vrátane čoraz väčšej rozmanitosti usporiadania rodiny pri súčasnom dodržiavaní vnútroštátnych 
právnych predpisov, kolektívnych zmlúv a/alebo zaužívanej praxe; 

12. keďže v mnohých členských štátoch neviedli opatrenia, ktoré mali mužov podnietiť k tomu, aby sa vo vyváženej 
miere podieľali na rodinných povinnostiach, k uspokojivým výsledkom; mali by sa preto prijať účinnejšie opatrenia 
na vyváženejšie rozdelenie zodpovednosti v rámci rodiny medzi mužmi a ženami; 

13. keďže v mnohých členských štátoch je zavedená široká škála politických opatrení a postupov týkajúcich sa režimu 
dovolenky, starostlivosti o deti a pružnej úpravy pracovného času, ktoré sú prispôsobené potrebám pracovníkov 
a zamestnávateľov a ktorých cieľom je podpora rodičov pri zosúlaďovaní ich pracovného, súkromného 
a rodinného života; tieto opatrenia a postupy by sa mali vziať do úvahy pri vykonávaní tejto dohody; 

14. keďže táto rámcová dohoda je jedným prvkom činnosti európskych sociálnych partnerov v oblasti zosúladenia 
pracovného, súkromného a rodinného života; 

15. keďže táto dohoda je rámcovou dohodou, ktorou sa stanovujú minimálne požiadavky a ustanovenia týkajúce sa 
rodičovskej dovolenky, odlišnej od materskej dovolenky, ako aj pracovné voľno z dôvodu vyššej moci, pričom 
stanovenie podmienok vzniku nároku na túto dovolenku a podrobné pravidlá jej uplatňovania sa ponecháva na 
členské štáty a sociálnych partnerov, aby sa tak prihliadlo na situáciu v jednotlivých členských štátoch; 

16. keďže právo na rodičovskú dovolenku podľa tejto dohody je individuálnym právom, ktoré je v zásade neprenosné, 
ale členské štáty môžu povoliť jeho prenosnosť. Zo skúseností vyplýva, že neprenosnosť tejto dovolenky môže 
pôsobiť ako pozitívny stimul na čerpanie dovolenky zo strany otcov, európski sociálni partneri sa preto dohodli na 
neprenosnosti časti tejto dovolenky; 

17. keďže je dôležité zohľadniť osobitné potreby rodičov detí so zdravotným postihnutím alebo rodičov dlhodobo 
chorých detí; 

18. keďže členské štáty by mali zabezpečiť, aby nároky na vecné dávky v rámci nemocenského poistenia zostali počas 
minimálneho obdobia rodičovskej dovolenky zachované; 

19. keďže členské štáty by pri vykonávaní tejto dohody mali tam, kde je to vhodné z hľadiska vnútroštátnych 
podmienok a s prihliadnutím na rozpočtovú situáciu, zvážiť aj zachovanie nároku na príslušné dávky sociálneho 
zabezpečenia počas minimálneho obdobia rodičovskej dovolenky, ako aj úlohu príjmov ako jedného z faktorov 
ovplyvňujúcich čerpanie rodičovskej dovolenky; 

20. keďže zo skúseností v členských štátoch vyplýva, že výška príjmov počas rodičovskej dovolenky je jedným 
z faktorov, ktorý má vplyv na jej čerpanie zo strany rodičov, najmä otcov; 

21. keďže dostupnosť pružnej úpravy pracovného času uľahčuje rodičom zosúladenie pracovných a rodičovských 
povinností a uľahčuje opätovné zapojenie do práce, najmä po návrate z rodičovskej dovolenky; 

22. keďže režim rodičovskej dovolenky má poskytnúť podporu pracujúcim rodičom v určitom období, aby si zacho­
vali neprerušenú účasť na trhu práce; mala by sa preto venovať väčšia pozornosť tomu, aby rodičia zostali 
v priebehu tejto dovolenky v kontakte so zamestnávateľom alebo sa s ním dohodli na opatreniach zameraných 
na návrat do práce; 

23. keďže táto dohoda prihliada na potrebu zlepšovať podmienky sociálnej politiky, zvyšovať konkurencieschopnosť 
hospodárstva Európskej únie a predchádzať tomu, aby sa zavádzali administratívne, finančné a právne obmedzenia, 
ktoré by bránili vzniku a rozvoju malých a stredných podnikov;
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24. keďže sociálni partneri majú najlepšie predpoklady na to, aby našli riešenia, ktoré zodpovedajú potrebám zamest­
návateľov a pracovníkov, a preto zohrávajú osobitnú úlohu pri vykonávaní, uplatňovaní, monitorovaní 
a hodnotení tejto dohody v širšom kontexte iných opatrení na zlepšenie zosúladenia pracovných a rodinných 
povinností a pri podpore rovnosti príležitostí a rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami, 

ZMLUVNÉ STRANY SA DOHODLI: 

II. Obsah 

Č l á n o k 1 : Ú č e l a r o z s a h p ô s o b n o s t i 

1. Touto dohodou sa stanovujú minimálne požiadavky na uľahčenie zosúladenia rodičovských a pracovných povin­
ností pracujúcich rodičov s prihliadnutím na čoraz väčšiu rozmanitosť usporiadania rodiny pri súčasnom dodržia­
vaní vnútroštátnych právnych predpisov, kolektívnych zmlúv a/alebo zaužívanej praxe. 

2. Táto dohoda sa vzťahuje na všetkých pracovníkov a pracovníčky, ktorí majú pracovnú zmluvu alebo sú 
v pracovnoprávnom vzťahu vymedzenom zákonom, kolektívnymi zmluvami a/alebo zaužívanou praxou platnými 
v každom členskom štáte. 

3. Členské štáty a/alebo sociálni partneri z rozsahu pôsobnosti a uplatňovania tejto smernice nevylučujú pracovníkov, 
pracovné zmluvy alebo pracovnoprávne vzťahy len preto, že sa týkajú pracovníkov na čiastočný úväzok, pracov­
níkov so zmluvou na dobu určitú alebo osôb, ktoré uzavreli pracovnú zmluvu alebo sú v pracovnoprávnom 
vzťahu s agentúrou dočasného zamestnávania. 

Č l á n o k 2 : R o d i č o v s k á d o v o l e n k a 

1. Táto dohoda poskytuje pracovníkom a pracovníčkam individuálne právo na rodičovskú dovolenku z dôvodov 
narodenia alebo adopcie dieťaťa, aby sa mohli o toto dieťa starať do dosiahnutia veku, ktorý stanovia členské štáty 
a/alebo sociálni partneri, najviac však do veku 8 rokov. 

2. Rodičovská dovolenka sa poskytuje v trvaní najmenej štyroch mesiacov a v záujme podpory rovnosti príležitostí 
a rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami by mala byť v zásade neprenosná. Na podporu vyváženejšieho 
čerpania dovolenky zo strany oboch rodičov by najmenej jeden z uvedených štyroch mesiacov mal byť nepre­
nosný. Pravidlá týkajúce sa tohto neprenosného obdobia sa stanovujú na vnútroštátnej úrovni prostredníctvom 
právnych predpisov a/alebo kolektívnych zmlúv s prihliadnutím na existujúce ustanovenia o dovolenke v členských 
štátoch. 

Č l á n o k 3 : P r a v i d l á u p l a t ň o v a n i a r o d i č o v s k e j d o v o l e n k y 

1. Podmienky prístupu k rodičovskej dovolenke a podrobné pravidlá jej uplatňovania sa stanovujú zákonom a/alebo 
kolektívnou zmluvou v členských štátoch, pričom sa musia rešpektovať minimálne požiadavky uvedené v tejto 
dohode. Členské štáty a/alebo sociálni partneri môžu najmä: 

a) rozhodnúť, či sa rodičovská dovolenka poskytuje v rozsahu celého pracovného času alebo jeho časti, po 
častiach, alebo systémom časových úverov s prihliadnutím na potreby zamestnávateľov i zamestnancov; 

b) podmieniť nárok na rodičovskú dovolenku odpracovaním určitého času a/alebo určitou dĺžkou pracovného 
pomeru, ktorá nesmie presiahnuť jeden rok; členské štáty a sociálni partneri, ktorí uplatňujú toto ustanovenie, 
zaistia, že v prípade po sebe nasledujúcich pracovných zmlúv na dobu určitú v zmysle smernice Rady 
1999/70/ES o práci na dobu určitú uzatvorených s tým istým zamestnávateľom sa na výpočet rozhodného 
obdobia zohľadňuje celkové trvanie takýchto zmlúv; 

c) vymedziť podmienky, za ktorých môže zamestnávateľ po konzultáciách v súlade s vnútroštátnymi právnymi 
predpismi, kolektívnymi zmluvami a/alebo zaužívanou praxou odložiť poskytnutie rodičovskej dovolenky 
z oprávnených dôvodov týkajúcich sa prevádzky organizácie. Akýkoľvek problém vyplývajúci z uplatňovania 
tohto ustanovenia by sa mal riešiť v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, kolektívnymi zmluvami 
a/alebo zaužívanou praxou; 

d) navyše k prípadom uvedeným v písmene c) povoliť osobitné opatrenia na uspokojenie prevádzkových 
a organizačných potrieb malých podnikov. 

2. Členské štáty a/alebo sociálni partneri stanovujú lehoty, v rámci ktorých musí pracovník zamestnávateľa upove­
domiť o svojom úmysle uplatniť svoje právo na rodičovskú dovolenku a uviesť dátum začiatku a ukončenia tejto 
dovolenky; členské štáty a/alebo sociálni partneri pri stanovení dĺžky týchto lehôt zohľadňujú záujmy pracovníkov 
a zamestnávateľov. 

3. Členské štáty a/alebo sociálni partneri sa vyzývajú, aby posúdili potrebu prispôsobenia podmienok vzniku nároku 
na rodičovskú dovolenku a pravidlá je uplatňovania potrebám rodičov detí s postihnutím alebo rodičov dlhodobo 
chorých detí.
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Č l á n o k 4 : A d o p c i a 

1. Členské štáty a/alebo sociálni partneri posúdia potrebu ďalších opatrení v záujme zohľadnenia osobitných potrieb 
adoptívnych rodičov. 

Č l á n o k 5 : Z a m e s t n a n e c k é p r á v a a z á k a z d i s k r i m i n á c i e 

1. Po skončení rodičovskej dovolenky majú pracovníci právo vrátiť sa na to isté pracovné miesto, alebo ak to nie je 
možné, na rovnocenné alebo podobné pracovné miesto, ktoré je v súlade s ich pracovnou zmluvou alebo 
pracovnoprávnym vzťahom. 

2. Práva, ktoré pracovník mal alebo na ktoré sa mu tvoril nárok v čase začatia rodičovskej dovolenky, sa zachovávajú 
v existujúcom rozsahu až do konca rodičovskej dovolenky. Po skončení rodičovskej dovolenky tieto práva platia 
vrátane akýchkoľvek ich zmien vyplývajúcich z vnútroštátnych právnych predpisov, kolektívnych zmlúv a/alebo 
zaužívanej praxe. 

3. Členské štáty a/alebo sociálni partneri vymedzia štatút pracovnej zmluvy alebo pracovnoprávneho vzťahu počas 
rodičovskej dovolenky. 

4. Aby sa pracovníkom umožnil výkon ich práva na rodičovskú dovolenku, členské štáty a/alebo sociálni partneri 
prijmú v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi zmluvami a/alebo zaužívanou praxou potrebné opatrenia 
na ochranu pracovníkov pred znevýhodňovaním alebo prepustením z dôvodu podania žiadosti o rodičovskú 
dovolenku alebo čerpania rodičovskej dovolenky. 

5. Zvažovanie všetkých záležitostí týkajúcich sa sociálneho zabezpečenia vo vzťahu k tejto dohode a rozhodovanie 
o nich prináleží členským štátom a/alebo sociálnym partnerom v súlade s vnútroštátnym právom a/alebo kolek­
tívnymi zmluvami, a to s prihliadnutím na dôležitosť zachovania nárokov na dávky sociálneho zabezpečenia 
v rámci rozličných systémov, najmä v oblasti zdravotnej starostlivosti. 

Zvažovanie všetkých záležitostí týkajúcich sa príjmov vo vzťahu k tejto dohode a rozhodovanie o nich prináleží 
členským štátom a/alebo sociálnym partnerom v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi zmluvami a/alebo 
zaužívanou praxou, a to s prihliadnutím na úlohu príjmov ako na jeden z faktorov, ktorý má vplyv na čerpanie 
rodičovskej dovolenky. 

Č l á n o k 6 : N á v r a t d o p r á c e 

1. V záujme podpory lepšieho zosúladenia pracovného, súkromného a rodinného života členské štáty a/alebo sociálni 
partneri prijímajú potrebné opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby pracovníci mohli pri návrate z rodičovskej dovo­
lenky požiadať o zmenu dĺžky alebo rozvrhnutia pracovného času na stanovené obdobie. Zamestnávatelia tieto 
žiadosti zvažujú a reagujú na ne s prihliadnutím na potreby zamestnávateľov ako aj pracovníkov. 

Pravidlá v súvislosti s týmto odsekom sa stanovujú v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi zmluvami 
a/alebo zaužívanou praxou. 

2. V záujme uľahčenia návratu do práce po rodičovskej dovolenke sa pracovníci a zamestnávatelia vyzývajú, aby 
v priebehu rodičovskej dovolenky zostali v kontakte a aby sa zúčastnené strany dohodli na vhodných opatreniach 
zameraných na opätovné zapojenie pracovníka do pracovného procesu s prihliadnutím na vnútroštátne právne 
predpisy, kolektívne zmluvy a/alebo zaužívanú prax. 

Č l á n o k 7 : P r a c o v n é v o ľ n o z d ô v o d u v y š š e j m o c i 

1. Členské štáty a/alebo sociálni partneri prijmú v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, kolektívnymi zmlu­
vami a/alebo zaužívanou praxou potrebné opatrenia na to, aby sa pracovníkom zaručilo právo na pracovné voľno 
z dôvodu vyššej moci v dôsledku naliehavých rodinných dôvodov v prípadoch choroby alebo úrazu, pri ktorých je 
bezprostredná prítomnosť pracovníka nevyhnutná. 

2. Členské štáty a/alebo sociálni partneri môžu upresniť podmienky vzniku uvedeného práva a podrobné pravidlá 
uplatňovania článku 7 ods. 1 a obmedziť tento nárok na určité časové obdobie za rok a/alebo za prípad. 

Č l á n o k 8 : Z á v e r e č n é u s t a n o v e n i a 

1. Členské štáty môžu uplatňovať alebo zaviesť priaznivejšie ustanovenia než tie, ktoré sú ustanovené v tejto dohode. 

2. Vykonávanie ustanovení tejto dohody nie je právoplatným dôvodom na zníženie všeobecnej úrovne ochrany 
poskytovanej pracovníkom v oblasti patriacej do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. Tým nie je dotknuté právo 
členských štátov a/alebo sociálnych partnerov vypracovať iné legislatívne, regulačné alebo zmluvné ustanovenia 
s prihliadnutím na meniace sa okolnosti (vrátane zavedenia neprenosnosti), pokiaľ sú dodržané minimálne požia­
davky ustanovené v tejto dohode.
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3. Touto dohodou nie je dotknuté právo sociálnych partnerov uzatvárať na vhodnej úrovni, vrátane európskej, 
dohody, ktorými zmenia a/alebo doplnia ustanovenia tejto dohody tak, aby zohľadnili osobitné okolnosti. 

4. Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu 
s rozhodnutím Rady do dvoch rokov od jeho prijatia alebo zabezpečia, aby do konca tohto obdobia potrebné 
opatrenia prijali sociálni partneri na základe dohody. V prípade potreby môžu členské štáty vzhľadom na osobitné 
ťažkosti alebo v prípade vykonávania prostredníctvom kolektívnej zmluvy predĺžiť obdobie potrebné na dosiah­
nutie súladu s týmto rozhodnutím, najviac však o jeden rok. 

5. Pri predchádzaní a riešení sporov a sťažností týkajúcich sa uplatňovania tejto dohody sa postupuje v súlade 
s vnútroštátnym právom, kolektívnymi zmluvami a/alebo zaužívanou praxou. 

6. Bez toho, aby boli dotknuté príslušné úlohy Komisie, vnútroštátnych súdov a Európskeho súdneho dvora, každú 
vec týkajúcu sa výkladu tejto dohody na európskej úrovni by v prvom stupni mala Komisia postúpiť zmluvným 
stranám, ktoré poskytnú svoje stanovisko. 

7. Zmluvné strany preskúmajú uplatňovanie tejto dohody po piatich rokoch odo dňa prijatia rozhodnutia Rady, ak 
o to požiada jedna zo strán tejto dohody. 

V Bruseli 18. júna 2009 

Za ETUC 
John Monks 
generálny tajomník 
v mene delegácie odborových zväzov 

Za BUSINESSEUROPE 
Philippe de Buck 
generálny riaditeľ 

Za UEAPME 
Andrea Benassi 
generálny tajomník 

Za CEEP 
Ralf Resch 
generálny tajomník
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE KOMISIE 

zo 17. marca 2010, 

ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 2005/176/ES o stanovení písomnej formy a kódov na 
oznamovanie chorôb zvierat podľa smernice Rady 82/894/EHS 

[oznámené pod číslom K(2010) 1585] 

(Text s významom pre EHP) 

(2010/160/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 82/894/EHS z 21. decembra 
1982 týkajúcu sa hlásenia nákaz zvierat v Spoločenstve ( 1 ), 
a najmä na jej článok 5 ods. 1, 

keďže: 

(1) Smernica 82/894/EHS sa týka hlásení výskytu nákaz 
u zvierat uvedených v prílohe I k tejto smernici. 

(2) V rozhodnutí Komisie 2005/176/ES ( 2 ) sa stanovuje 
písomná forma a kódy na oznamovanie chorôb zvierat 
podľa smernice 82/894/EHS. V prílohách X/09 a X/11 
k uvedenému rozhodnutiu je uvedený zoznam kódov 
veterinárnych regiónov v Dánsku a Španielsku. 

(3) Dánsko a Španielsko zmenili názvy a hranice svojich 
veterinárnych regiónov. Úprava týchto regiónov má 
vplyv na systém hlásenia nákaz zvierat. Regióny, ktoré 
sa v súčasnosti vedú v tomto systéme, by sa mali preto 
nahradiť novými regiónmi. Preto je vhodné zodpoveda­
júcim spôsobom zmeniť a doplniť prílohy X/09 a X/11 
k rozhodnutiu 2005/176/ES. 

(4) Rozhodnutie 2005/176/ES by sa preto malo zodpoveda­
júcim spôsobom zmeniť a doplniť. 

(5) V záujme ochrany dôvernosti poskytnutých informácií by 
sa prílohy k danému rozhodnutiu nemali uverejniť 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Rozhodnutie 2005/176/ES sa mení a dopĺňa takto: 

1. Príloha X/09 sa nahrádza textom uvedeným v prílohe 
I k tomuto rozhodnutiu. 

2. Príloha X/11 sa nahrádza textom uvedeným v prílohe II 
k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 

John DALLI 
člen Komisie
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ODPORÚČANIA 

ODPORÚČANIE KOMISIE 

zo 17. marca 2010 

o monitorovaní perfluóralkylovaných látok v potravinách 

(Text s významom pre EHP) 

(2010/161/EÚ) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 292, 

keďže: 

(1) Perfluóralkylované látky (Perfluoralkylated substances – 
PFAS) majú široké využitie v priemyselných 
a spotrebných aplikáciách vrátane prípravkov na ochranu 
textílií a kobercov proti znečisteniu, oleofóbnych 
prípravkov na ochranu výrobkov z papiera schválených 
na potravinárske použitie, hasiacich pien, povrchovo 
aktívnych látok pre banský a ropný priemysel, leštidiel 
na podlahu a insekticídov. Dôležitou podskupinou sú 
(per)fluórované organické povrchovo aktívne látky, kam 
patrí perfluóroktánsulfonát (PFOS) a kyselina perfluórok­
tánová (perfluorooctanoic acid – PFOA). 

(2) Vzhľadom na toto široké využitie sa látky PFOS, PFOA, 
ich soli a prekurzory zistili v životnom prostredí, v telách 
rýb, vtákov a cicavcov. Európsky úrad pre bezpečnosť 
potravín (EFSA) preto požiadal svoju vedeckú skupinu 
pre kontaminanty v potravinovom reťazci, aby vypraco­
vala stanovisko k významu potravín a relatívnemu 
prínosu rôznych potravín a materiálov, ktoré prichádzajú 
do styku s potravinami, k expozícii človeka látke PFOS 
a jej soliam, a aby navrhla, aké ďalšie kroky týkajúce sa 
hodnotenia rizika perfluórovaných organických zlúčenín 
je treba podniknúť. 

(3) Vedecká komisia pre kontaminanty v potravinovom 
reťazci prijala 21. februára 2008 vedecké stanovisko 
týkajúce sa látok PFOS, PFOA a ich solí ( 1 ). 

(4) V tomto vedeckom stanovisku úrad EFSA nepovažoval za 
pravdepodobné, že by sa negatívny vplyv látok PFOS 
a PFOA prejavil v celej populácii, avšak vzal do úvahy 
nezrovnalosti, ktoré panujú v súvislosti s ich účinkami na 
vývoj živých organizmov. Úrad EFSA označil získavanie 
ďalších údajov o hladinách látok PFAS v potravinách 
a v ľudských telách za žiaduce, najmä pokiaľ ide 
o monitorovanie vývoja expozície. 

(5) V Štokholmskom dohovore o perzistentných organic­
kých znečisťujúcich látkach (persistent organic pollutants 
– POP) sa požaduje, aby zmluvné strany monitorovali 
perzistentné organické znečisťujúce látky, ich alternatívy 
a látky, ktoré môžu byť medzi perzistentné organické 
znečisťujúce látky zaradené, a látka PFOS, jej soli 
a perfluóroktánsulfonát (PFOSF) sa ním zaradili do 
prílohy B k dohovoru medzi látky, ktorých výroba 
a používanie podlieha obmedzeniu, 

PRIJALA TOTO ODPORÚČANIE: 

1. Členské štáty by mali v rokoch 2010 a 2011 monitorovať 
prítomnosť perfluóralkylovaných látok v potravinách. Toto 
monitorovanie by malo zahŕňať širokú škálu potravín 
odzrkadľujúcich spotrebiteľské návyky vrátane potravín živo­ 
číšneho pôvodu, ako sú ryby, mäso, vajcia, mlieko 
a odvodené produkty, a potravín rastlinného pôvodu, aby 
sa mohol uskutočniť presný odhad expozície. 

2. Členské štáty by mali dodržiavať postupy odberu vzoriek 
stanovené v prílohe I k nariadeniu Komisie (ES) 
č. 1883/2006 z 19. decembra 2006, ktorým sa stanovujú 
metódy odberu vzoriek a analýzy na úradnú kontrolu 
hladiny dioxínov a dioxínom podobných PCB v určitých 
potravinách ( 2 ), aby sa zabezpečila dostatočná reprezentatív­
nosť vzoriek v rámci šarže. 

3. Odporúča sa, aby členské štáty uskutočňovali analýzu per- 
fluóralkylovaných látok na účely zisťovania prítomnosti 
zlúčenín PFOS a PFOA, a ak je to možné, ich prekurzorov, 
ako je napríklad perfluóroktánsulfonamid (PFOSA), 2-(N-etyl­
perfluóroktánsulfonamidoetanol (NEtFOSE) a (2-hydro­
xyetyl)derivát fluórovaného telomeru C8. Ak je to možné, 
mali by členské štáty analyzovať zlúčeniny, ktoré sú látkam 
PFOS a PFOA podobné, ale majú inú dĺžku reťazca (C4 – 
C15), a polyfluoralkyl-fosfátové povrchovo aktívne látky 
(polyfluoralkyl phosphate surfactants – PAPS) ako napríklad 
bis(polyfluóralkyl)-fosfát (8:2 diPAPS) a mono- 
(polyfluóralkyl)-fosfát (8:2 monoPAPS), aby bolo možné 
odhadnúť význam ich prítomnosti v potravinách.
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( 1 ) Opinion of the Scientific Panel on Contaminants in the Food chain on 
Perfluorooctane sulfonate (PFOS), perfluorooctanoic acid (PFOA) and their 
salts, The EFSA Journal (2008) 653, s. 1-131. ( 2 ) Ú. v. EÚ L 364, 20.12.2006, s. 32.



4. Členské štáty by mali uskutočňovať analýzu perfluóralkylo­
vaných látok v súlade s prílohou III k nariadeniu Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004 z 29. apríla 2004 
o úradných kontrolách uskutočňovaných s cieľom zabez­
pečiť overenie dodržiavania potravinového a krmivového 
práva a predpisov o zdraví zvierat a o starostlivosti 
o zvieratá ( 1 ) a používať metódy analýzy, ktoré preukáza­
teľne vedú k spoľahlivým výsledkom. Výťažnosť by mala 
byť najlepšie v rozmedzí 70 – 120 %, kvantifikačný limit 
1 μg/kg. 

5. Odporúča sa, aby členské štáty pravidelne poskytovali úradu 
EFSA údaje o monitorovaní vyjadrené na základe celkovej 
hmotnosti spolu s informáciami v elektronickom formáte 
predkladania správ, ako stanovil úrad EFSA na účely ich 

zhromaždenia do jednej databázy. Členské štáty by tiež 
mali poskytnúť údaje z predchádzajúcich rokov, ktoré získali 
používaním metódy analýzy, ktoré preukázateľne vedú 
k spoľahlivým výsledkom, aby bolo možné sledovať vývoj 
expozície. 

V Bruseli 17. marca 2010 

Za Komisiu 

John DALLI 
člen Komisie
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 165, 30.4.2004, s. 1.







Predplatné na rok 2010 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 100 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročný CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 1 200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 770 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačný (súhrnný) CD-ROM 22 úradných jazykov EÚ 400 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, CD-ROM, dve vydania za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom CD-ROM-e. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať rôzne prílohy k úradnému vestníku, ktoré sa budú 
zasielať na základe jednoduchej žiadosti. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznámení pre 
čitateľov, ktoré sa vkladajú do Úradného vestníka Európskej únie. 
Počas roka 2010 sa nosiče CD-ROM nahradia nosičmi DVD. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. Na 
stránke si možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, 

judikatúru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu 
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